
S P O R A Z U M 

O regulisanju jedinstvenog radnog odnosa i osnovama 
medjusobne saradnje u oblasti zdravstva, obrazovanja 
1 naučno-istraživačkog rada izmedju Medicinskog fa­

kulteta u Beogradu i Kliničkog centra Srbije 

Beograd, 1997 - godine 



Na osnovu čl . 39• Zakona o radnim odnosima ("SI.glasnik RS" broj 
55/95), 61.93. Zakona o univerziteta ("SI.glasnik R3" br.54/92, 
39/93, 44/93, 24/96), MEDICINSKI FAKULTET UNIVERZITETA u Beogradu 
i KLINIČKI CENTAR SRBIJE u Beogradu, zaključuju 

• S P O R A Z U M 

o regulisanju jedinstvenog radnog odnosa i osnovama 
medjusobne saradnje u oblasti zdravstva, obrazovanja 

i naučno-istraživačkog rada 

Član 1. 

Ovim Sporazumom Klinički centar Srbije i Medicinski fakultet ure-
djuju pitanga zasnivanja radnog odnosa nastavnika i saradnika 
(asistenata), medjusobne saradnje u oblasti zdravstva, obrazovanja 
i nauke u cilju ostvarivanja delatnosti Fakulteta i Kliničkog centra. 

Član 2. 

Radi uspešnijeg i racionalnijeg rada na poslovima od zajedničkog 
interesa, Fakultet i Klinički centar utvrdjuju osnove saradnje: 

- Dogovaranje o zajedničkoj politici i zajedničkim osnovama plana 
u zdravstvenoj", obrazovnoj i naučno-istraživačkoj delatnosti 

- Dogovaranje i udruživanje sredstava za realizaciju odredjenih 
planova od zajedničkog interesa 

- Obezbedjivanje uslova za realizaciju politike obrazovanja kadro­
va u okviru dodiplomskih i poslediplomskih studija osnovnih, spe­
cijalističkih, magistarskih i doktorskih 

- Dogovaranje i realizacija naučno-istraživačkog rada i razvoja 
stručno medicinske doktrine od zajedničkog interesa 

- Regulisanje radnih odnosa zaposlenih koji se istovremeno nalaze 
u radnom odnosu u Kliničkom centru i Fakultetu' zasnivanje i pre­
stanak radnog odnosa i njihova prava i obaveze iz radnog odnosa 

Član 3. 

Nastavne baze za izvodjenje nastave iz kliničkih predmeta, prema 
nastavnom planu i programu Fakulteta čine organizacione jedinica 



- instituti, centri i službe u sastavu Kliničkog centra. 

Član 4. 

Zaposleni Kliničkog centra i Fakulteta pri svom radu kprističe 
literaturu Centralne biblioteke Fakulteta. 

Način korišćenja i zajedničkog finansiranja nabavke potrebne lite­
rature biće regulisano posebnim ugovorom. 

Član 5. 

Fakultet i Klinički centar samostalno stiču svoj dohodak. 

Medjusobni dohodovni odnosi koji nastanu izmedju potpisnika ovog 
Sporazuma, regulisaće se posebnim ugovorom, a na osnovu zakona i 
opštih akata Fakulteta i Kliničkog centra. 

Član 6. 

Pri izradi zajedničkih planova i programa jedan od potpisnika Spo­
razuma dostavlja predlog zajedničkog plana i programa drugom po­
tpisniku koji je dužan da do dpgovorenog roka dostavi svoje prime-
dbe, sugestije i predloge na isti. 

Po utvrdjivanju teksta predloga plana i programa, isti se dosta­
vlja nadležnim organima na usvajanje. 

Eventualna sporna pitanja se usaglašavaju preko zajedničkog orga­
na koji se obrazuje ovim Sporazumom. 

Član 7. 

Potpisnici ovog' Sporazuma se obavezuju da će pre početka školske go­
dine zajednički utvrditi načine i postupak realizacije Programa 
rada za tu školsku godinu u oblasti nastavno-naučnog procesa. 

U realizaciji Godišnjeg programa rada svaki učesnik je odgovoran 
za blagovremeno i kvalitetno izvršenje postavljenih programskih 
zadataka. 

Koordinaciju sprovodjenja nastavnog procesa u organizacionim jedini­
cama Kliničkog centra obezbedjuju direktori organizacionih jedini­
ca Kliničkog centra i šefovi katedri. 

Član 8. 

Nastavnici i saradnici (asistenti) Fakulteta stručne poslove obavlja 
ju u organizacionim jedinicama Kliničkog centra u obimu potrebnom za 
kvalitetno i uspešno vaspitanje, obrazovanje i naučno-istraživački 
rad, u skladu sa Godišnjim programom rada Fakulteta. 



Član 9. 

Zaposleni iz čl.8. zasnivaju radni odnos na neodredjeno vreme ili 
odredjeno vreme u skladu sa Zakonom i normativnim aktima potpisni­
ka Sporazuma. 

Član lo. 

Radna mesta za koja zasnivaju radni odnos nastavnici i saradnici 
(asistenti) utvrd-juju se opštim aktima potpisnika ovog Sporazuma. 

Član 11. 

Zaposleni u Kliničkom centru koji bude izabran u zvanje nastavnika 
ili saradnika (asistenta) na Fakultetu zasniva radni odnos i na 
Fakultetu u skladu sa Zakonom i opštim aktima Fakulteta. 

Član 12. 

Potpisnici Sporazuma su saglasni da Fakultet neće vršiti izbor asis­
tenata pripravnika za kliničke predmete, koji nisu u radnom odnosu 
u Kliničkom centru. 

Član 13. 

Nastavnik, odnosno saradnik (asistent) koji je u radnom odnosu sa pu 
nim radnim vremenom na Fakultetu može pod odredjenim uslovima zasno­
vati radni odnos u Kliničkom centru, na način i po postupku'predvir-
djenom za zasnivanje radnog odnosa na Fakultetu i u Kliničkom centru 

Odluku o zasnivanju radnog odnosa iz stava 1. ovog člana donosi Ge­
neralni direktor Kliničkog centra uz saglasnost Dekana Fakulteta. 

Prava i obaveze zaposlenih iz stava 1. ovog člana su identična sa 
pravima i obavezama zaposlenih iz stava 2. člana 8. Sporazuma. 

Član 14. 

Personalni dosijei zaposlenih iz člana 8. ovog Sporazuma nalaze se 
kod oba potpisnika, a radna knjižica po izboru u nastavničko, 
odnosno saradničko (asistentsko) zvanje na Medicinskom fakultetu. 



Član 15. 

Ako nastavniku odnosno saradniku (asistentu) Fakulteta iz čl.8. 
prestane radni odnos na Fakultetu, on ostaje u radnom odnosu sa pu­
nim radnim vremenom u Kliničkom centru, osim ako za to postoje zakon 
ske smetnje. 

Ako nastavniku, odnosno saradniku (asistentu) Fakulteta iz čl.^8;., 
prestane radni odnos u Kliničkom centru, nadležni organ Fakulteta 
odlučuje o radnom odnosu nastavnika, odnosno saradnika (asistenta) 
prelasku u neku od nastavnih baza Fakulteta koje nisu u sastavu 
Kliničkog centra. 

Član 16. 

Rešenje o prestanku radnog odnosa zaposlenima iz čl.8. donose i 
potpisuju Generalni direktor i Dekan Fakulteta. . 

Član 17. 

Raspored radnog vremena zaposlenih iz čl.8. ovog Sporazuma vrši se 
godišnjim Programom rada Fakulteta i dogovorno, vodeći računa o po­
trebama potpisnika Sporazuma i o racionalnom korišćenju radnog vre­
mena ovih zaposlenih. 

Član 18. 

Zaposleni iz čl.8. ovog Sporazuma ostvaruje svoja prava i ima oba­
veze po osnovu radnog odnosa kod oba potpisnika na način i po po­
stupku kako je to utvrdjeno opštim aktima potpisnika Sporazuma, kao 
i zaposleni sa punim radnim vremenom kod jednog potpisnika. 

Za učinjenu povredu radne obaveze i materijalnu štetu zaposleni odgo 
vara kod poslodavca kod koga je povredio radnu obavezu, odnosno pri­
činio materijalnu štetu, u skladu sa Zakonom i Pojedinačnim kolekti­
vnim ugovorom. 

Za obavljanje poslova iz oblasti zdravstvene delatnosti svoja prava, 
obaveze i odgovornosti, zaposleni ostvaruje u Kliničkom centru, a 
za obavljanje poslova obrazovanja na Fakultetu. 

Član 19. 

Za poslove koje nastavnici i saradnici (asistenti) obavljaju na 
Fakultetu, nastavnici i saradnici (asistenti) ostvaruju zaradu u 
skladu sa Pojedinačnim kolektivnim ugovorom zaposlenih Fakulteta, 
a za poslove zdravstvene delatnosti koje obavljaju u Kliničkom cen­
tru u skladu sa Pojedinačnim kolektivnim ugovorom zaposlenih Klini­
čkog centra. 

Član 2o. 

Pravo na godišnji odmor zaposleni iz čl.8. Sporazuma ostvaruju u 
skladu sa Zakonom. 

Član 21. 



Rešenje stambenog pitanja zaposlenih kod jednog od potpisnika Spo­
razuma smatra se konačnim rešenjem njegovog stambenog pitanja i kod 
drugog potpisnika Sporazuma. 

Član 22. 

Pravo na regres, topli obrok, prevoz u zonskom saobraćaju i druga 
davanja zaposleni iz čl.8. ostvaruju u Kliničkom centru uz srazmerno 
učešće Fakulteta. 

Član 23. 

Kadrove i pokretljivost kadrova neophodnih za kvalitetno izvodjenje 
nastavnog procesa za osnovnu i poslediplomsku nastavu obezbedjuje 
Fakultet, a za us-pešno obavljanje zdravstvene delatnosti Klinički 
centar . 

Član 24. 

Klinički centar prihvata da Fakultetu za potrebe organizovanja nas­
tave i praktičnog rada na dodiplomskim i poslediplomskim studijama 
kao i za naučno-istraživački rad stavi na raspolaganje potreban pro­
stor i opremu koju istovremeno koristi i za obavljanje zdravstvene 
delatnosti. 

Opremu i sredstva koja se istovremeno ne koriste i za obavljanje 
zdravstvene delatnosti već samo za potrebe nastavnog procesa obezbe­
djuje Fakultet. 

Član 25. 

Klinički centar i Fakultet prema godišnjem programu Fakulteta, zaje­
dnički obavljaju poslove u vezi objave vremena i mesta održavanja 
nastave, sadržaja i oblika nastavnog programa kao i u odredjivanju 
mentora za specijalističke studije. 

Član 26. 

Na specijalistički staž u Klinički centar, Fakultet će upućivati 
lekare uz prethodnu saglasnost Kliničkog centra. 

Član 27. 

Prava, obaveze i odgovornosti studenata za vreme izvodjenja nastave 
u Kliničkom centru ostvaruju se u skladu sa Zakonom i opštim aktima 
Fakulteta. 

Studenti na dodiplomskim i poslediplomskim studijama su dužni čuva­
ti imovinu Kliničkog centra koju koriste u nastavi, poštovati kućni 
red i opšte akte Kliničkog centra. 

Studenti su materijalno i disciplinski odgovorni za eventualnu štetu 
koju pričine Kliničkom centru. 

Postupak i utvrdjivanje izricanja mere studentu sprovodi se u skladu 
sa opštim aktom Fakulteta. 



6. 

Član 28. 

Saradnja u oblasti naučno-istraživačkog rada ostvaruje se u skladu 
sa posebno donetim programima i zaključenim ugovorima u skladu sa 
Zakonom o naučno-istraživačkoj delatnosti, o čemu odlučuju nadležni 
organi Kliničkog centra i Fakulteta. 

Član 29. 

Potpisnici su dužni $a prate sprovodjenje ovog Sporazuma neposredno 
preko zajedničkog organa i stručnih službi. 

Kao stalni organ potpisnika za praćenje sprovodjenja Sporazuma za 
usaglašavanje ciljeva, interesa i stavova, kao i za obavljanje odre-
djenih poslova, obrazuje se Koordinacioni odbor. 

Član 3o. 

Koordinacioni odbor za praćenje sprovodjenja ovog Sporazuma broji 
6 članova, od-kojih 3 bira Fakultet, a 3 Klinički centar. 

Koordinacioni odbor se na svom prvom sastanku . konstituiše i bira 
predsednika i zamenika predsednika sa mandatom od 2 godine. 

Predsednik i zamenik predsednika se neizmenično biraju s tim što 
prvog predsednika bira Fakultet, a zamenika Klinički centar. 

Član 31. 

Koordinacioni odbor ima sledeće zadatke: 

- prati sprovodjenje Sporazuma 

- daje tumačenje pojedinih odredbi Sporazuma 

- usaglašava stavove potpisnika kada se za tim ukaže potreba 

Član 32. 

Sporazum se zaključuje na neodredjeno vreme. 

Član 33> 

Izmene i dopune Sporazuma može predložiti svaki potpisnik kao i 

Koordinacioni odbor. 

Član 34. 

Danom stupanja na snagu ovog Sporazuma, prestaje da važi Samoupravni 
sporazum br.1963 od 24.o3.1989.godine o osnovama trajne medjusobne 
saradnie u n h l a s f . i n h n a 7 A T T ^ M - i ^ ^ T T ^ 4- „ ~ - * — - - j — v * 




